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LE ma­jor, com­man­dant prus­sien, comte de Farls­berg, ache­vait de lire son cour­rier, le dos au fond d’un grand fau­teuil de ta­pis­se­rie

The Prus­si­an Com­mand­er, Ma­jor Graf von Farls­berg, was fin­ish­ing the read­ing of his mail, com­fort­ably seated in a large tapestry arm­chair,

et ses pieds bot­tés sur le marbre élé­gant de la che­mi­née, où ses épe­rons, de­puis trois mois qu’il oc­cu­pait le châ­teau d’Uville,

with his booted feet rest­ing on the el­eg­ant marble of the man­tel­piece on which, for the last three months that he had been oc­cupy­ing the Chat­eau d’Uville,

avaient tra­cé deux trous pro­fonds, fouillés un peu plus tous les jours.

his spurs had traced two deep grooves, grow­ing deep­er every day.




Une tasse de café fu­mait sur un gué­ri­don de mar­que­te­rie ma­cu­lé par les li­queurs, brû­lé par les ci­gares, en­taillé par le canif de l’of­fi­cier conqué­rant

A cup of cof­fee was steam­ing on an in­laid guer­don, stained with li­queur, burned by ci­gars, notched by the pen­knife of the con­quer­ing of­ficer

qui, par­fois, s’ar­rê­tant d’ai­gui­ser un crayon, tra­çait sur le meuble gra­cieux des chiffres ou des des­sins, à la fan­tai­sie de son rêve non­chalant.

who, while sharpen­ing his pen­cil, would stop at times and trace on the marble mono­grams or designs ac­cord­ing to the fancy of his in­dol­ent dream.




Quand il eut ache­vé ses lettres et par­cou­ru les jour­naux al­le­mands que son va­gue­mestre ve­nait de lui ap­por­ter,

After he had fin­ished his let­ters and read the Ger­man news­pa­pers, which his or­derly had brought him,

il se leva, et, après avoir jeté au feu trois ou quatre énormes mor­ceaux de bois vert,

he rose, threw into the fire three or four enorm­ous pieces of green wood,

car ces mes­sieurs abat­taient peu à peu le parc pour se chauf­fer, il s’ap­pro­cha de la fe­nêtre.

for these gen­tle­men were cut­ting down, little by little, the trees of the park to keep them­selves warm and stepped over to the win­dow.




La pluie tom­bait à flots, une pluie nor­mande qu’on au­rait dit je­tée par une main fu­rieuse,

The rain was pour­ing, a reg­u­lar Nor­mandy rain which one might have thought was let loose and showered down by a furi­ous hand,

une pluie en biais, épaisse comme un ri­deau, for­mant une sorte de mur à raies ob­liques, une pluie cin­glante,

a slant­ing rain, thick like a cur­tain, form­ing a kind of wall with ob­lique stripes, a rain that lashed,

écla­bous­sante, noyant tout, une vraie pluie des en­vi­rons de Rouen, ce pot de chambre de la France.

splashed, de­luged everything, a rain pe­cu­li­ar to the neigh­bor­hood of Rouen, that wa­ter­ing pot of France.




L’of­fi­cier re­gar­da long­temps les pe­louses inon­dées, et, là-bas, l’An­delle gon­flée qui dé­bor­dait;

The Of­ficer looked for a long while at the in­und­ated lawn, and yon­der, the swollen An­dilles, which was over­flow­ing;

et il tam­bou­ri­nait contre la vitre une valse du Rhin, quand un bruit le fit se re­tour­ner:

and with his fin­gers he was drum­ming on the win­dow-pane a waltz from the Rhine­land, when a noise caused him to turn around;

c’était son se­cond, le ba­ron de Kel­weing­stein, ayant le grade équivalent à ce­lui de capi­taine.

it was his second in com­mand, Bar­on von Kel­we­ing­stein, hold­ing a rank equi­val­ent to that of Cap­tain.




Le ma­jor était un géant, large d’épaules, orné d’une longue barbe en éven­tail for­mant nappe sur sa poi­trine;

The Ma­jor was a gi­ant, with broad shoulders, graced by a fan-shaped blond beard, flow­ing down his chest and form­ing a breast-shield.

et toute sa grande per­sonne so­len­nelle éveillait l’idée d’un paon mi­li­taire, un paon qui au­rait por­té sa queue dé­ployée à son men­ton.

His whole tall, sol­emn per­son sug­ges­ted the im­age of a mil­it­ary pea­cock, a pea­cock that would carry its tail spread on its chin.

Il avait des yeux bleus, froids et doux, une joue fen­due d’un coup de sabre dans la guerre d’Au­triche;

He had blue eyes, cold and gentle; a cheek bear­ing the scar of a sword wound in­flic­ted dur­ing the Aus­tri­an war;

et on le di­sait brave homme au­tant que brave of­fi­cier.

and he was said to be a kind hearted man as well as a brave of­ficer.




Le capi­taine, un pe­tit rou­geaud à gros ventre, san­glé de force, por­tait presque ras son poil ar­dent,

Short, red faced, cor­pu­lent, tightly belted, the Cap­tain wore, cropped al­most close, his red hair,

dont les fils de feu au­raient fait croire, quand ils se trou­vaient sous cer­tains re­flets, sa fi­gure frot­tée de phosphore.

the fiery fil­a­ments of which, when un­der the re­flec­tion of cer­tain lights, might have giv­en the im­pres­sion as though his face had been rubbed with phos­phor­us.

Deux dents per­dues dans une nuit de noce, sans qu’il se rap­pe­lât au juste com­ment,

Two teeth lost in a night orgy and brawl, he did not ex­actly re­mem­ber now,

lui fai­saient cra­cher des pa­roles épaisses qu’on n’en­ten­dait pas tou­jours;

caused him to spit out in­dis­tinct words which one could not al­ways un­der­stand.

et il était chauve du sommet du crâne seule­ment, ton­suré comme un moine,

He was bald only on the top of his head, like a ton­sured monk,

avec une toi­son de pe­tits che­veux fri­sés, do­rés et lui­sants, au­tour de ce cer­ceau de chair nue.

with a crop of short, curly hair, golden and shiny, around this circle of bare flesh.




Le com­man­dant lui ser­ra la main, et il avala d’un trait sa tasse de café (la sixième de­puis le ma­tin),

The Com­mand­er shook hands, and gulped down his cup of cof­fee (the sixth since that morn­ing),

en écou­tant le rap­port de son su­bor­don­né sur les incidents sur­ve­nus dans le ser­vice;

while listen­ing to the re­port of his sub­or­din­ate about the in­cid­ents and hap­pen­ing in the ser­vice.

puis tous deux se rap­pro­chèrent de la fe­nêtre en dé­cla­rant que ce n’était pas gai.

Then both came back near the win­dow and de­clared that theirs was not a cheer­ful lot.

Le ma­jor, homme tran­quille, ma­rié chez lui, s’ac­com­mo­dait de tout;

The Ma­jor, a quiet man, mar­ried and hav­ing left his wife home, would ad­apt him­self to any­thing;

mais le ba­ron capi­taine, vi­veur te­nace, cou­reur de bouges, for­ce­né trous­seur de filles,

but the Bar­on Cap­tain, ac­cus­tomed to lead­ing a fast life, a pat­ron of low re­sorts, a wild chaser of dis­rep­ut­able wo­men,

ra­geait d’être en­fer­mé de­puis trois mois dans la chaste­té ob­li­ga­toire de ce poste per­du.

was furi­ous at hav­ing been con­fined for the last three months to the ob­lig­at­ory chaste­ness of this out of the way Post.




Comme on grat­tait à la porte, le com­man­dant cria d’ou­vrir, et un homme, un de leurs sol­dats au­to­mates,

Presently they heard a scratch­ing on the door; the Com­mand­er said: “Come in,” and a man, one of their auto­maton sol­diers,

appa­rut dans l’ou­ver­ture, di­sant par sa seule pré­sence que le dé­jeu­ner était prêt.

ap­peared in the aper­ture, an­noun­cing by his mere pres­ence that lunch­eon was served.




Dans la salle ils trou­vèrent les trois of­fi­ciers de moindre grade: un lieu­te­nant, Otto de Gross­ling;

In the din­ing-room they found three of­ficers of lower rank; one lieu­ten­ant, Otto von Gross­ling,

deux sous-lieu­te­nants, Fritz Scheu­nau­bourg et le mar­quis Wil­hem d’Ey­rik, un tout pe­tit blon­din

and two second-lieu­ten­ants, Fritz Sch­eun­e­berg and Mark­graf Wil­helm von Eyrik, a tiny blond man,

fier et bru­tal avec les hommes, dur aux vain­cus, et violent comme une arme à feu.

haughty and bru­tal with his men, harsh to­ward the van­quished foe, and vi­ol­ent like a fire-arm.




De­puis son ent­rée en France, ses cama­rades ne l’ap­pe­laient plus que Mlle Fifi.

Since his ar­rival in France his com­rade called him only Ma­demois­elle Fifi.

Ce sur­nom lui ve­nait de sa tour­nure co­quette, de sa taille fine qu’on au­rait dit te­nue en un cor­set,

This nick­name was be­stowed upon him on ac­count of his coquet­tish style of dress­ing and man­ners, his slender waist, which looked as if it were laced in a cor­set,

de sa fi­gure pâle où sa nais­sante moustache appa­rais­sait à peine, et aus­si de l’ha­bi­tude qu’il avait prise,

his pale face on which a nas­cent mus­tache could hardly be seen, and also on ac­count of the habit he had ac­quired,

pour ex­primer son souve­rain mé­pris des êtres et des choses, d’em­ployer à tout mo­ment la lo­cu­tion fran­çaise —

in or­der to ex­press his su­preme con­tempt for per­sons and things, of us­ing con­tinu­ally the French locu­tion:

fi, fi donc, qu’il pro­non­çait avec un lé­ger sif­fle­ment.

“Fi! fi donc!” which he pro­nounced with a slight lisp­ing.




La salle à man­ger du châ­teau d’Uville était une longue et royale pièce dont les glaces de cristal an­cien, étoi­lées de balles,

The din­ing-room of the Chat­eau d’Uville was a large and regal hall, the an­cient mir­rors of which con­stel­lated with bul­let holes,

et les hautes ta­pis­se­ries des Flandres, tailla­dées à coups de sabre et pen­dantes par en­droits,

and the high Flanders tapestries, slashed with sword cuts and hanging in shreds at cer­tain places,

di­saient les oc­cu­pa­tions de Mlle Fifi, en ses heures de désœuvrement.

told the tale of Ma­demois­elle Fifi’s fa­vor­ite oc­cu­pa­tions and pas­time dur­ing his hours of idle­ness.




Sur les murs, trois por­traits de fa­mille, un guer­rier vêtu de fer, un car­di­nal et un pré­sident, fu­maient de longues pipes de por­ce­laine,

On the walls, three fam­ily por­traits, a war­ri­or wear­ing his ar­mor, a Car­din­al and a Chief Justice, were smoking long por­cel­ain pipes,

tan­dis qu’en son cadre dé­do­ré par les ans, une noble dame à poi­trine ser­rée montrait d’un air ar­ro­gant une énorme paire de moustaches faite au char­bon.

while in its frame, un­gilt by age, a noble lady in a tight waist, was show­ing with an ar­rog­ant air an enorm­ous pair of mus­tache crayoned with char­coal.




Et le dé­jeu­ner des of­fi­ciers s’écou­la presque en si­lence dans cette pièce mu­ti­lée, as­som­brie par l’averse,

And the Of­ficers’ lunch­eon went off al­most si­lently in this mu­til­ated room, darkened by the shower out­side,

at­tristante par son aspect vain­cu, et dont le vieux par­quet de chêne était de­ve­nu so­lide comme un sol de ca­ba­ret.

sad and de­press­ing in its van­quished ap­pear­ance, the old oak par­quet floor of which had be­come sol­id like the floor of a bar room.




A l’heure du ta­bac, quand ils commen­cèrent à boire, ayant fini de man­ger, ils se mirent, de même que chaque jour, à par­ler de leur en­nui.

Hav­ing fin­ished eat­ing, it was time for smoking; they began to drink and, re­vert­ing to their usu­al top­ic, they spoke of their mono­ton­ous and te­di­ous life.

Les bou­teilles de co­gnac et de li­queurs pas­saient de main en main; et tous, ren­ver­sés sur leurs chaises, ab­sor­baient à pe­tits coups ré­pé­tés,

Bottles of cognac and li­queur passed from hand to hand, and seat­ing back on their chairs, they were all ab­sorb­ing their li­queur in re­peated sips,

en gar­dant au coin de la bouche le long tuyau cour­bé que termi­nait l’œuf de faïence, tou­jours pein­tur­lu­ré comme pour sé­duire des Hot­ten­tots.

hold­ing at the corner of their mouths the long curved pipes end­ing in a meer­schaum bowl, in­vari­ably daubed as if to se­duce Hot­tentots.




Dès que leur verre était vide, ils le rem­plis­saient avec un geste de las­si­tude ré­si­gnée.

As soon as their glasses were empty, they re­filled them with a ges­ture of resigned wear­i­ness.

Mais Mlle Fifi cas­sait à tout mo­ment le sien, et un sol­dat im­mé­dia­te­ment lui en pré­sen­tait un autre.

But Ma­demois­elle Fifi broke his glass every in­stant and then a sol­dier brought him im­me­di­ately a new one.




Un brouillard de fu­mée âcre les noyait, et ils sem­blaient s’en­fon­cer dans une ivresse en­dormie et triste,

A mist of ac­rid smoke bathed, drowned them, and they seemed to sink into a som­no­lent and sad in­ebri­ety,

dans cette saou­le­rie morne des gens qui n’ont rien à faire.

in that ta­cit­urn and mor­ose in­tox­ic­a­tion pe­cu­li­ar to men who have noth­ing to do.




Mais le ba­ron, sou­dain, se re­dres­sa. Une ré­volte le se­couait; il jura: «Nom de Dieu, ça ne peut pas du­rer, il faut in­ven­ter quelque chose à la fin.»

But sud­denly the Bar­on sat up. A re­volt shook him; he swore: “By heav­ens! this can­not go on in­def­in­itely; we must in the end in­vent something.”




En­semble le lieu­te­nant Otto et le sous-lieu­te­nant Fritz, deux Al­le­mands doués éminem­ment de phy­sio­no­mies al­le­mandes lourdes et graves, ré­pon­dirent: «Quoi, mon capi­taine?»

On hear­ing this, Lieu­ten­ant Otto and Second-Lieu­ten­ant Fritz, two Teutons em­in­ently en­dowed with heavy and ser­i­ous Ger­man faces, replied: “What, Cap­tain?”




Il ré­flé­chit quelques se­condes, puis re­prit: «Quoi? Eh bien, il faut or­gani­ser une fête, si le com­man­dant le permet.»

He mused for a few seconds and re­sumed: “What? Well, we must or­gan­ize an en­ter­tain­ment, if the Com­mand­er will per­mit.”




Le ma­jor quit­ta sa pipe: «Quelle fête, capi­taine?»

The Ma­jor took his pipe out of his mouth: “What en­ter­tain­ment, Cap­tain?” —




Le ba­ron s’ap­pro­cha: «Je me charge de tout, mon com­man­dant.

The Bar­on came near­er: “Leave it to me, Com­mand­er;

J’en­ver­rai à Rouen Le De­voir, qui nous ra­mè­ne­ra des dames; je sais où les prendre.

I shall send Duty to Rouen, and he will bring us some wo­men. I know where to get them.

On pré­pa­re­ra ici un sou­per; rien ne manque d’ailleurs, et, au moins, nous pas­se­rons une bonne soi­rée.»

A sup­per will be pre­pared here; be­sides we have everything, and I may ven­ture to say we shall spend a rather pleas­ant even­ing.”








LE ma­jor, com­man­dant prus­sien, comte de Farls­berg, ache­vait de lire son cour­rier, le dos au fond d’un grand fau­teuil de ta­pis­se­rie 
et ses pieds bot­tés sur le marbre élé­gant de la che­mi­née, où ses épe­rons, de­puis trois mois qu’il oc­cu­pait le châ­teau d’Uville, 
avaient tra­cé deux trous pro­fonds, fouillés un peu plus tous les jours. 



Une tasse de café fu­mait sur un gué­ri­don de mar­que­te­rie ma­cu­lé par les li­queurs, brû­lé par les ci­gares, en­taillé par le canif de l’of­fi­cier conqué­rant 
qui, par­fois, s’ar­rê­tant d’ai­gui­ser un crayon, tra­çait sur le meuble gra­cieux des chiffres ou des des­sins, à la fan­tai­sie de son rêve non­chalant. 



Quand il eut ache­vé ses lettres et par­cou­ru les jour­naux al­le­mands que son va­gue­mestre ve­nait de lui ap­por­ter, 
il se leva, et, après avoir jeté au feu trois ou quatre énormes mor­ceaux de bois vert, 
car ces mes­sieurs abat­taient peu à peu le parc pour se chauf­fer, il s’ap­pro­cha de la fe­nêtre. 



La pluie tom­bait à flots, une pluie nor­mande qu’on au­rait dit je­tée par une main fu­rieuse, 
une pluie en biais, épaisse comme un ri­deau, for­mant une sorte de mur à raies ob­liques, une pluie cin­glante, 
écla­bous­sante, noyant tout, une vraie pluie des en­vi­rons de Rouen, ce pot de chambre de la France. 



L’of­fi­cier re­gar­da long­temps les pe­louses inon­dées, et, là-bas, l’An­delle gon­flée qui dé­bor­dait; 
et il tam­bou­ri­nait contre la vitre une valse du Rhin, quand un bruit le fit se re­tour­ner: 
c’était son se­cond, le ba­ron de Kel­weing­stein, ayant le grade équivalent à ce­lui de capi­taine. 



Le ma­jor était un géant, large d’épaules, orné d’une longue barbe en éven­tail for­mant nappe sur sa poi­trine; 
et toute sa grande per­sonne so­len­nelle éveillait l’idée d’un paon mi­li­taire, un paon qui au­rait por­té sa queue dé­ployée à son men­ton. 
Il avait des yeux bleus, froids et doux, une joue fen­due d’un coup de sabre dans la guerre d’Au­triche; 
et on le di­sait brave homme au­tant que brave of­fi­cier. 



Le capi­taine, un pe­tit rou­geaud à gros ventre, san­glé de force, por­tait presque ras son poil ar­dent, 
dont les fils de feu au­raient fait croire, quand ils se trou­vaient sous cer­tains re­flets, sa fi­gure frot­tée de phosphore. 
Deux dents per­dues dans une nuit de noce, sans qu’il se rap­pe­lât au juste com­ment, 
lui fai­saient cra­cher des pa­roles épaisses qu’on n’en­ten­dait pas tou­jours; 
et il était chauve du sommet du crâne seule­ment, ton­suré comme un moine, 
avec une toi­son de pe­tits che­veux fri­sés, do­rés et lui­sants, au­tour de ce cer­ceau de chair nue. 



Le com­man­dant lui ser­ra la main, et il avala d’un trait sa tasse de café (la sixième de­puis le ma­tin), 
en écou­tant le rap­port de son su­bor­don­né sur les incidents sur­ve­nus dans le ser­vice; 
puis tous deux se rap­pro­chèrent de la fe­nêtre en dé­cla­rant que ce n’était pas gai. 
Le ma­jor, homme tran­quille, ma­rié chez lui, s’ac­com­mo­dait de tout; 
mais le ba­ron capi­taine, vi­veur te­nace, cou­reur de bouges, for­ce­né trous­seur de filles, 
ra­geait d’être en­fer­mé de­puis trois mois dans la chaste­té ob­li­ga­toire de ce poste per­du. 



Comme on grat­tait à la porte, le com­man­dant cria d’ou­vrir, et un homme, un de leurs sol­dats au­to­mates, 
appa­rut dans l’ou­ver­ture, di­sant par sa seule pré­sence que le dé­jeu­ner était prêt. 



Dans la salle ils trou­vèrent les trois of­fi­ciers de moindre grade: un lieu­te­nant, Otto de Gross­ling; 
deux sous-lieu­te­nants, Fritz Scheu­nau­bourg et le mar­quis Wil­hem d’Ey­rik, un tout pe­tit blon­din 
fier et bru­tal avec les hommes, dur aux vain­cus, et violent comme une arme à feu. 



De­puis son ent­rée en France, ses cama­rades ne l’ap­pe­laient plus que Mlle Fifi. 
Ce sur­nom lui ve­nait de sa tour­nure co­quette, de sa taille fine qu’on au­rait dit te­nue en un cor­set, 
de sa fi­gure pâle où sa nais­sante moustache appa­rais­sait à peine, et aus­si de l’ha­bi­tude qu’il avait prise, 
pour ex­primer son souve­rain mé­pris des êtres et des choses, d’em­ployer à tout mo­ment la lo­cu­tion fran­çaise — 
fi, fi donc, qu’il pro­non­çait avec un lé­ger sif­fle­ment. 



La salle à man­ger du châ­teau d’Uville était une longue et royale pièce dont les glaces de cristal an­cien, étoi­lées de balles, 
et les hautes ta­pis­se­ries des Flandres, tailla­dées à coups de sabre et pen­dantes par en­droits, 
di­saient les oc­cu­pa­tions de Mlle Fifi, en ses heures de désœuvrement. 



Sur les murs, trois por­traits de fa­mille, un guer­rier vêtu de fer, un car­di­nal et un pré­sident, fu­maient de longues pipes de por­ce­laine, 
tan­dis qu’en son cadre dé­do­ré par les ans, une noble dame à poi­trine ser­rée montrait d’un air ar­ro­gant une énorme paire de moustaches faite au char­bon. 



Et le dé­jeu­ner des of­fi­ciers s’écou­la presque en si­lence dans cette pièce mu­ti­lée, as­som­brie par l’averse, 
at­tristante par son aspect vain­cu, et dont le vieux par­quet de chêne était de­ve­nu so­lide comme un sol de ca­ba­ret. 



A l’heure du ta­bac, quand ils commen­cèrent à boire, ayant fini de man­ger, ils se mirent, de même que chaque jour, à par­ler de leur en­nui. 
Les bou­teilles de co­gnac et de li­queurs pas­saient de main en main; et tous, ren­ver­sés sur leurs chaises, ab­sor­baient à pe­tits coups ré­pé­tés, 
en gar­dant au coin de la bouche le long tuyau cour­bé que termi­nait l’œuf de faïence, tou­jours pein­tur­lu­ré comme pour sé­duire des Hot­ten­tots. 



Dès que leur verre était vide, ils le rem­plis­saient avec un geste de las­si­tude ré­si­gnée. 
Mais Mlle Fifi cas­sait à tout mo­ment le sien, et un sol­dat im­mé­dia­te­ment lui en pré­sen­tait un autre. 



Un brouillard de fu­mée âcre les noyait, et ils sem­blaient s’en­fon­cer dans une ivresse en­dormie et triste, 
dans cette saou­le­rie morne des gens qui n’ont rien à faire. 



Mais le ba­ron, sou­dain, se re­dres­sa. Une ré­volte le se­couait; il jura: «Nom de Dieu, ça ne peut pas du­rer, il faut in­ven­ter quelque chose à la fin.» 



En­semble le lieu­te­nant Otto et le sous-lieu­te­nant Fritz, deux Al­le­mands doués éminem­ment de phy­sio­no­mies al­le­mandes lourdes et graves, ré­pon­dirent: «Quoi, mon capi­taine?» 



Il ré­flé­chit quelques se­condes, puis re­prit: «Quoi? Eh bien, il faut or­gani­ser une fête, si le com­man­dant le permet.» 



Le ma­jor quit­ta sa pipe: «Quelle fête, capi­taine?» 



Le ba­ron s’ap­pro­cha: «Je me charge de tout, mon com­man­dant. 
J’en­ver­rai à Rouen Le De­voir, qui nous ra­mè­ne­ra des dames; je sais où les prendre. 
On pré­pa­re­ra ici un sou­per; rien ne manque d’ailleurs, et, au moins, nous pas­se­rons une bonne soi­rée.» 
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